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Willys Jeep MB 80th Anniversary 1941-2021

In 1940, after World War II had broken out, the US general staff ordered 
various factories to design a light multi-purpose vehicle with all-wheel 
drive. The American Bantam Company, Willys Overland, and Ford Motor 
Co. competed with each other.Willys prototype was chosen, which, after an 
initial run of 1500 vehicles, went into mass production at the beginning of 
1941 and reached a total output of 640.000 units out of which 277.000 
pieces were produced by Ford under a licensing agreement. This shows that 
the Jeep was the most widely produced light vehicle of the war industry 
during World War II.

EN

Nel 1940, a conflitto mondiale già iniziato, lo Stato Maggiore degli Stati 
Uniti indisse un concorso per la costruzione di un veicolo leggero a quattro 
ruote motrici che servisse a numerosi impieghi. Alla gara parteciparono la 
American Bantam Company, la Willys Overland Motor e la Ford Motor Co. 
La scelta cadde sull’esemplare Willys, che, dopo una preserie di 1500 
veicoli a partire dal 1941 fu messo sulle catene di montaggio e prodotto in 
ben 640.000 esemplari, di cui 277.000 su licenza della Ford. Questo fa sì 
che la “Jeep” sia stato il veicolo costruito nel maggior numero di esemplari 
dall’industria bellica durante il secondo conflitto mondiale.

IT

Im Jahr 1940, als der 2. Weltkrieg schon ausgebrochen war, schrieb der 
Generalstab der USA einen Wettbewerb zur Konstruktion eines leichten 
Fahrzeuges mit Allradantrieb aus, das zu verschiedensten Zwecken 
verwendet werden könnte. An dem Wettbewerb beteiligten sich American 
Bantam Company, Willys Overland Motor und Ford Motor Co.Die Wahl fiel 
auf das Modell Willys, das, nach einer Anfangsserie von 1500 Fahrzeugen, 
von Beginn des Jahres 1941 an, in 640.000 Einheiten auf Flie_band 
produziert wurde, davon 277.000 in Lizenz bei Ford. Das zeigt, da_ der Jeep 
das meistproduzierte Fahzeug der Kriegsindustrie des 2. Weltkriegs war.

DE

FR
En 1940, après le début des hostilités, l’Etat-Major des Etats-Unis lança un 
concours pour la construction d’un véhicule léger à quatre roues motrices, 
susceptible d’être affecté à de nombreux usages. Ce concours vit la 
participation de l’American Bantam Company, de la Willys Overland Motor 
et de la Ford Motor Co. Le choix tomba sur l’exemplaire de Willys. A partir 
de 1941. après une première série de 1500 véhicules, celui-ci fut mis sur 
les chaînes des montage et fabriqué à 640.000 exemplaires, dont 277.000 
sur licence Ford. Aussi la Jeep a-t-elle été le véhicule le plus fabriqué par 
l’industrie de guerre durant le second conflit mondial.

RU
Na het uitbreken van de 2e wereldoorlog in 1940 gaf de Amerikaanse 
Generale Staf opdracht aan de American Bantam Company, Willys 
Overland en de Ford Motor Company om een licht, 4-wiel aangedreven 
voertuig te ontwikkelen dat voor meerdere taken geschikt was. Het 
prototype van Willys werd uitgekozen en, na een aanvangsproductie 
van 1500 voertuigen, startte de massaproductie in het begin van 1941. 
In totaal werden er 640.000 stuks van gemaakt, waarvan 277.000 in 
licentie door Ford. Hiermee werd de Jeep het meest geproduceerde lichte 
voertuig van de 2e wereldoorlog.

ES
En 1940, después de iniciada la Segunda Guerra Mundial, el Comando 
General de los EEUU ordenó a varias fábricas el diseño de un vehículo liviano 
de propósito múltiple con tracción total. La compañía American Bantam, 
Willys Overland y Ford Motor Co. compitieron entre ellos. El prototipo de 
Willys fue seleccionado, el cual, después de una producción inicial de 1500 
vehiculos, entro a producción en maza a comienzos de 1941 alcanzando 
un total de 640.000 unidades, de las cuales 277.000 fueron producidas 
por Ford bajo licencia. Esto demuestra que el Jeep fue el vehículo ligero 
de mayor producción por la industria de guerra durante la Segunda Guerra 
Mundial.

NL	 WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN	 WARNING: Model for adult collector age 14 and over
IT	 ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR	 ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE	 ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

ES	 ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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Metal Gloss Silver

F.S. 17178
Italeri AcrylicPaint – 4678AP

E
Gloss Red

F.S. 11302
Italeri AcrylicPaint – 4605AP

B
Flat Field Green

F.S. 34097
Italeri AcrylicPaint – 4708AP

F
Flat Metal Steel

F.S. 37178 
Italeri AcrylicPaint – 4679AP

C
Flat Black

F.S. 37038
Italeri AcrylicPaint – 4768AP

G
Gloss Orange

F.S. 12197
Italeri AcrylicPaint – 4682AP

H
Flat Rust

F.S. 30109
Italeri AcrylicPaint – 4675AP

D
Flat Olive Drab

F.S. 34088
Italeri AcrylicPaint – 4315AP

A B C

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Ribadire a caldo
Rivet hot
River à chaud
Warm ennieten

Choose version before assembly
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